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филология илимдеринин доктору (кандидаты) окумуштуулук даражасын

оП.чруу боюнча тYзYлгон д t0 .24 .699 диссертацшIлык кенешинин эксперттик

комиссиясынын мyчосy, филология илимдеринин доктору, доцент

Б.Б.Нарынбаеванын-Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын Кыргыз
жана араб тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантика_

структуралык табияты аттуу t0.02.20 тектештирме-тарьтхый,

типологиrIлык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология
илимдеринин кандидаты окумушТууJtук даражасын изденип алуу YтYн
ж€вылган диссертациялык ишине берген

корутунду пикири
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Буулайбекова Эльнура Шейшенбековнанын Кыргыз жана араб

тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантика-
тектештирме-тарыхый,

илимдеринин кандидаты окумуштууJryк даражасын изденип алуу YчYн
ж€lзылган диссертациялык иши 10.02.20 тектештирме_тарыхый,

типологиялык жана сЕLпыштырма тил иJIими адистигинин профипине дuLл

келет.
изилдеенун максаты кыргыз жана араб тилиндеги аним€tлисттик

фразеологизмдерди структур€tлык жана семантика-стилистик€UIык жактан оз

ара салыштыра иликтеII, бул боюнча эки тилдеги жалпылык менен

айырмачылыкты аныктоо. Бул максатка жетyy y.ryн томондоryДоЙ КОНКРеТТYY

милдеттер коюлган:
о Орус тил илиминде, т!ркологияда, анын ичинен кыргыз жана араб

тилиндеги фразеологизмдерге тиеIпелyy жазылган илимий эмгектерге сереп

салуу аркыJryу изилдоонlн багыттарын белгилео ;

о Кыргыз жана араб тилиндеги аним€lлисттик фразеологизмдерди
жыйнап, белгилlу б"р иретке келтирyy; эки тилдеги аним€tписттик

фразеологизмдердин создyкторyн тyзyy;
о Эки тилдеги аним€lписттик фразеопогизмдердин курамын аныктоо

менен структурztпык жактан топторго, топтордун
алардын жаралуу, жасалуу ык-амаJIдарын аныктоо ;

о Кыргыз жана араб тилинде жыйналып

топторго белуштурyп, кепте туюндурган маанисине, колдонулган ЧОЙРОСYНО,

фразеологизмдерге лингвостатистик€Lirык илик жyрryзyy;

аткарган
жYрryзYY;

о Эки тилдеги анимЕtлисттик фразеологизмдерди семантикасына карай

функциясына карата семантика-стилистикчшIык тапдоолорду

ичинен типтерге жиктоо,

€lJIынган анимаJIисттик
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изилдеенун объектиси кыргыз жана араб тилдериндеги

фразеологизмдер, алардын семантика-структуралык табияты.

щиссертациялык изилдоонyн методологиялык негизи катары ата

мекендик жана чет олколt,к пингвисттердин эмгектери, алардагы теориrIлык

жоболор паЙдаJIанылган. Тагыраак аЙтканда, ИзилдоонYн методологиялык

негизи катары тиJI иJIиминдеги, цркологиrIдагы жана кыргыз тил илиминдеги

жана араб тиJI илиминдеги ушryл багытга жазылган илимий эмгектерди,

монографияпарды, создyктор апынган.
Иштин теориrшык негизин Ж. осмонова (2007), А. Сапарбаев (1997), Б: Ш,

Усубалиев (Z006), А. М. Фавзи, В. Т. IIIкляров (1989). Ж. Шукуров (1956), Р,

ЭгЬмберлиев (2007) п. с. Эстебесова (2021), Э. Абдулдаев (1990), х. к. Баранов

(2000), Ь. Бор".ов (1967) Мухаммед Му<аммед Щавул (2003), Мухаммед Исмаил

хуоейин Саид (199б) жана башкалардын эмгектери тyздy. Ошондой эле кыргыз

*b"u араб тилиндеги адабийчыгарм€tлардан: С. Каралаевдин варианты боюнча
о.МанаЬ" эпосУ (<<Манас> эпосУ 2010) КедейкаН олжобай менен Кишимжан /Тр.
Т. КазиеВ; ж€шпы ред. А. Акмата-тlиев (1997), Айтматов, Ч. Чыгармаларнын 8

томдук жыйнагы / Тр. д. дкматалиеВ ( 2008), Касымбеков, Т. Сынган

*1д"Ь (1990), С. Станалиев, Чаьшгандын коз жашы. Касым Тыныстанов Q022),
Б. ш. Усубалиев, Жомок (2024), мак€Lл-лакаптар, Аз-Замахшаринин

'ОЧечендиктин 
".r".д.ри" @)+Il ..r,Ь1 ),' 1r 2007 -/g4'Jl ,-l. \ý Д€r9l_;ill M,i ц dýt

э_Ctý оэ^.э /J-_ml ч, Ьэ .,.ls оф.Ц рзrý сл ; .l--^/._.1зlЦ Оэ^r"э Курани КаРИМ ЖаНа

ПайгамбаРДын асыл хадистери, Дс-Саккакий (I|69,|229 ж.ж.) - "Ипимдердин

ачкычы" (гэШl се) эмгектери булак катары колдоЕулry.
Изилдее методдору катары эмпирик€Lлык (жыйноо, каттоо, которуу

ж.б.) жана теориялык (сыпаттоо, с€lJIышТыРУУ, ж€tппылоо, компоненттик илик

жYрryзYY, анаJIиз ж.б.) методдор жана ык-ам.шдар пайдаланылды.

й ыкма-методдор изилдоонYн негизги максатына жетIYСуне обелгО

тYзгон.

II. TeMaHblH акmч шлdwлvzv,
биринчиден, кыргыз жана араб тилинин фразеология тармагында орун

алган туйундуy теориялык маселелер менен шартт€}лса, экинчиден, кыргыз

жана араб тилдериндеги анимаJIисттик фразеологизмдер атайын аJIгач ирет

с€Lлыштырылып изилденип жаткандыгы, мындай мYноздоry ипиктоо илимий

да, практикЕrпык да муктаждык экендиги менен тYшYндYрYлот.

rII. Ишmuн сtсьlfiынmыкmарьlньlн шlамшй аtсаньtльtzьl - кыргыз жана

араб тилиндеги аIIим€LIисттик фразеологизмдер апгач ирет сЕlлыштырылып

иликтоого апынып, натыйжада, эки тилдеги анимаписттик

фразеопогизмдердин структурапык, семантикЕtлык топторго жиктелип,

аJIардын колдонулуш чейросY, активДYJц/ry, стилд ик табияты IIозициясынан
териштирилгендигинде, лингвосТатистик€lлык илик жYрryзYJryп, илимий
тыянактар чыгарылгандыгында жатат.



о Кыргыз жана араб тилдериндеги анимЕlлисттик фразеологиЗМДеР
лексиканын ото татаап жана бай соз каражаттарынын катарына КиРеТ.

Ошондой эле алардын окшоштуктары жана аЙырмачыЛыКТаРЫ бuР,

ошондуктан бирдиктуу функционсLлдык оцyттон атайын с€tлыштырма-
типологиялык изилдоонY талап кыJIат;

о Эки тилдеги аним€tJIисттик фразеологизмдерди структур€Lлык жакТан

аJIганда, алардын тугойлорyно, маанилерине карап, толук, жарым-жартЫЛаЙ

дЕtп келгендер жана дал келбегендер деп боrryштyрyyго болот;
о Маанилеш аним€tлисттик фразеологизмдер эки тилде арбын учурайт,

бирок апардын баарын тец эле окшош кароого болбойт, ж€tлпысынан
маанилеш болгону менен, семантика-стилистик€lлык мааничелери,
боёкчолору боюнча оз ара айырма;lанышат;

о Эки тилде тец анималисттик фразеологизмдер, негизинен,
суйлошуу жана корком стилде колдонулат; колдоIIуJIуу жигердуyлyry
жагынан коонорlтто учурап, пассивге отyп бараткан аним€tJIисттик

фразеопогизмдер эки тилде тец кездешет;
Эки тилдеги анимЕtлисттик фразеологизмдер адамдын ички-

сырткы сыпат-сапатын, мyнозyн билдируучу касиетке ээ, айрыкча адам
мyнозyн чагылдыруучу фразеологизмдер ойду курч, таасирдyy, образд5ry,

кылып корсото алат жана алар оз ичинен структураIIык, семантикЕtлык
топторго болунот;

Материянын жашоо формасынын кызматын аткарган убакытгы,
мезгилди, сан-олчомдy билдирyyде да фразеологизмдердин ролу чоц.

t ul ltM u й xtc акmан н еz uз D ел uul u.

Изилдеечу тарабынан томонкyдой илимий натыйжалар алынган:
1-жыйынтык. Эки тилдеги аним€tлисттик фразеологизмдерди с€Lлыштырып
изилдоонYн маанилlY ык-амалдары аныкт€Lлды;
(2 - глава 2 .2 -лар атраф ы).
2-жсыйыцтык. Эки тилдеги анимаlrисттик фразеологизмдерди структуралык
жактан апганда, алардын тугойлорyно жана маанилерине карап, толук дал
келгендер, жарым-жартылай дал келгендер жана дап келбегендер деп

жагынан

болуштурyyго болору корсотyлдy;
(3 -главанын 3 .2-параграфы).
3-жыйынтык. Эки тилде тец анимЕtлисттик фразеологизмдер, Еегизинен,
сYилош\rY жана корком стилде колдонулат; колдонуJryу жигердYYлYry

коонорlтто учурап, пассивге отyп бараткан анимаlrисттик

фразеологизмдер эки тилде тец кездешери такт€Lлды;
(3-главанын 3. 1., 3.3-параграфтары).
4-жыйынтык. Эки тилдеги анимutписттик фразеологизмдер адамдын ички-
сырткы сыпат- сапатын, мyнозyн билдируучy касиетке ээ, айрыкча адам
мyнозyн чагылдыруучу фразеологизмдер ойду курч, таасирдyy, образдуу
кылып корсото алат жана алар оз ичинен структураIIык, семантикЕLлык



топторго болунот;
(3-главанын 3.3, 3.4).

5-жыйынтык. Адамдын оц сапатын туюндурган фразеологизмдерге
сыIыштырмалуу терс сапатты билдирген фразеологизмдер эки тилде тец

басымдуулук кылат (4.2.2 параграфы).
б-жыйынтык. Эки тилде материянын жашоо формасынын кызматын

аткарган убакытты, мезгилди, сан-олчомдy билдируудо жан-жаныбарлар

катышкан фразеологизмдер аркылуу абдан таасын бере €tlrган соз каражаттары

орун аJIгандыгына кубо болдук (4.3.1).

1-жыйынтыгы жацы эмес, анткени тектеш эмес тилдериндеги анималисттик

фразеологизмдерди с€шыштырып изилдоонyн маанилty ык-амалдары болгон

(Эстебесова П.);
2-жыйынтыгы жацы, эки тилдеги аним€lJIисттик фразеологизмдерди
структурzulык жактан €Lлардын ryгойлор!но жана мааниЛеРИНе КаРаII, ТОJIУК

дЕtл келгендер, жарым-жартылай дЕLл келгендер жана дал келбегендер деп

болуштурууго болору корсотyлдy;
3_жыйынтыгын жацы деп эсептоого болот, эки тилде тец аНИМ€tЛИСТТИК

фразеологизмдер, негизинен, суйлошуу жана корком стилде колдонулат;

колдонуJIуу жигердYYлYry жагынан коонорYY,го учурап, пассивге отYп

бараткан анимЕtписттик фразеологизмдер эки тилде тец кездешери тактЕtлды;

4_жыйынтыгы дагы жацы, анткени эки тилдеги аНиМztJIИСТТИК

фразеолОгизмдеР адамдыН ички-сырткы сыпат- саrrатын, мlнозlн билдирlпgчу

касиетке ээ, айрыкча адам мyнозyн чагылдыруучу фразеологизмдер ойду курч,

таасирдyy, образдуу кылып корсото алат жана алар оз ичинен структуралык,

семантикаJIык топторго болунот;
5-жыйынтыгы жацы эмес, себеби адамдын оц сапатын туюндурган

фразеологизмдерге салыштырмагуу терс сапатты билдирген фразеологизмдер
негизИ эле аР бир тилДе басымдууJrук кылат деген тыянак буга чейин эле

айтылган (Нарынбаева Б.).
6-жыйынтыгы жацы деп эсептоого болот, эки тилде материянын жашоо

формасынын кызматын аткарган убакытты, мезгилди, сан-олчомдy

билдируудО жан-жаНыбарлаР катышкаН фразеологизмдер аркыJtуу абдан

таасын бере апган соз каражаттары орун аJIгандыгына кубе болдук.



vt*цл ынz ан сtс ы пын mы кmар а ын
muеtпелyy маселелер d u чечwOоzч HapKbt.

длынган-наiыйжалардын практикалык мааниси: Изилдоонyн

натыйжалары кыргыз тилин эне тил катары Дz, ботон тил катфы да

уфонууЧулоР r{Ун, котормо менен алектенген адистеР YЧн, араб тилинин

гр€l]\/IМатикасын, стилистикасын окутуучулар жана уйронlлgчYлор YцтI керек

бопоr, араб тилинин стилистикасы боюнча сабактардын м€lзмуIryна oJryTTyy

сапым кошот. Иштеги айрым фактьшар, ойлор, байкоолор араб адабижьl

сьшктуу предметтерди отYYдо, булар боюrтча атайын щурстарды тrзIYдо,

методик.lлык колдонNIолорry д€tярдоодо, семинарларды уюштурууда,
лингвоtIоэтика, стилистика, семантика cbUIKTyy лингвистиканын башка

тармактарын иликтоодо, уйренууде, отyyдо пайдаланылары шексиз.- 
Буо табылга.llар теорияпык жана прztктик€tJшк мааниге ээ болгуу менен

бирге атапган жагдайлар изилдоонtн илимий жана практикапык маанисин

айгинелейт.

WI. -- ^tttацuянын неzuзzч uсоболо-vнvн' сtсьtЙынmьlКlflапЫНЬtН

еrc ан а кору mу н dvл ар btHbtH нс uр ьtяll ан bt la ы.

,щиосертациянын негизги мазмуну изденyyчyнyн томондоry илимии

эмгектеринде чагылдырылган:
1. Буудайбекова, э. Ш. Кыргыз-араб типдериндеги адамдын касиет_

сапатын, IчIYнозYН билдируУчу аним€Lписттик фразеологизмдер [Текст] / э. ш.
Буулайбекова // Билим жана тарбия илимий педагогик€шык }IсурнаJIы Махмуд

Кашгари-Барскани атындагы Чыгыш Университети. _2018. _J\b 1(26). 1.28-32.
2. Буулайбековао э. ш. КыргыЗ жана араб тилдериндеги тоого

баfulанышф аним€tлисттик фразеологизмдер [Текст] / э. ш. Буудайбекова

lБилпл жана тарбия илимий lrедагогик€lпык журн€lJIы Махмуд Кашгари-

Барскани атындагы Чыгыш Университети. -2019. Ns 2 (29),_ с.4з-47 -

З. Буудайбекова, э. III. fuргыз жана араб типиндеги жьшкы

компонентине байланыштуу анимаJIисттик фразеологизмдер [Текст] /э. ш.

Буулйбекова // Вестник Иссык_Кулъский гос.ун-та им.К.Тыныстанова . _202з. _
j\b 54_2. _ с. 1 09_ 1 1 8. https ://elibrary.ru/item. asp?id:60003 8бз .

4. Буулайбековао э. Ш. Кыргыз жана араб тилдериндеги мезгилдик

маанини9 убакытгы, сан-олчоМДY билдирген аним€UIистик фразеологизмдер

[Текст] / Э. Ш. Буулайбекова, Б. Ш. Усубалиев // ALATOO ACADEMIC
STUDIES. Эл ар€шык Ала-Тоо университети. - 202з. -N9 3. _ с. 296,з0,7.

bjФ.s://rryyrry,elibT_aдy.rr:/_item.asp?_i*d:5/881б55.
5. Буулайбекова, э. IrI. ФразеолОгизмы кыргызского и арабского языков,

передающие отрицательные качества человека [Текст]/ э. ш. Буулайбекова, А.
Мшсмуд Исмаип, Е. Али Мохамед - Халаф // Бюллетенъ науки и lrрактики. -2024.

-NЬ 1 т. 1 0. - С. 454-459. https://elibrary.ru/item.asp?id:59722|92
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